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Genesis 41:1-52בראשית מ״א:א׳-נ״ב

ה  ים וּפַרְעֹ֣ יִם יָמִ֑ ץ שְׁנָתַ֣ י מִקֵּ֖ (א) וַיְהִ֕

ר׃ (ב)  ד עַל־הַיְאֹֽ ה עֹמֵ֥ ם וְהִנֵּ֖ חֹלֵ֔

בַע פָּר֔וֹת  ר עֹ�ת֙ שֶׁ֣ וְהִנֵּ֣ה מִן־הַיְאֹ֗

ינָה  ר וַתִּרְעֶ֖ ת בָּשָׂ֑ ה וּבְרִיאֹ֣ יְפ֥וֹת מַרְאֶ֖

בַע פָּר֣וֹת אֲחֵר֗וֹת  ה שֶׁ֧ חוּ׃ (ג) וְהִנֵּ֞ בָּאָֽ

ר רָע֥וֹת  עֹל֤וֹת אַחֲרֵיהֶן֙ מִן־הַיְאֹ֔

צֶל  דְנָה אֵ֥ תַּעֲמֹ֛ ֽ ר וַ ה וְדַקּ֣וֹת בָּשָׂ֑ מַרְאֶ֖

ר׃ (ד)  ת הַיְאֹֽ הַפָּר֖וֹת עַל־שְׂפַ֥

לְנָה הַפָּר֗וֹת רָע֤וֹת הַמַּרְאֶה֙ וַתֹּאכַ֣

ת  בַע הַפָּר֔וֹת יְפֹ֥ ת שֶׁ֣ ר אֵ֚ ת הַבָּשָׂ֔ וְדַקֹּ֣

ה׃  ץ פַּרְעֹֽ ת וַיִּי קַ֖ ה וְהַבְּרִיאֹ֑ הַמַּרְאֶ֖

ית וְהִנֵּ֣ה ׀   יַּחֲ֖�ם שֵׁנִ֑ ֽ ן וַ (ה) וַיִּישָׁ֕

ד  ים עֹל֛וֹת בְּקָנֶ֥ה אֶחָ֖ בַע שִׁבֳּלִ֗ שֶׁ֣

בַע  בְּרִיא֥וֹת וְטֹבֽוֹת׃ (ו) וְהִנֵּה֙ שֶׁ֣

ים  ת קָדִ֑ ים דַּקּ֖וֹת וּשְׁדוּפֹ֣ שִׁבֳּלִ֔

ן׃ (ז) וַתִּבְלַ֙עְנָה֙ צֹמְח֖וֹת אַחֲרֵיהֶֽ

בַע  ת שֶׁ֣ ים הַדַּקּ֔וֹת אֵ֚ הַשִּׁבֳּלִ֣

(1) After two years’ time, Pharaoh

dreamed that he was standing by

the Nile, (2) when out of the Nile

there came up seven cows,

handsome and sturdy, and they

grazed in the reed grass. (3) But

presently, seven other cows came up

from the Nile close behind them,

ugly and gaunt, and stood beside

the cows on the bank of the Nile;

(4) and the ugly gaunt cows ate up

the seven handsome sturdy cows.

And Pharaoh awoke. (5) He fell

asleep and dreamed a second time:

Seven ears of grain, solid and

healthy, grew on a single stalk. (6)

But close behind them sprouted

seven ears, thin and scorched by the

east wind. (7) And the thin ears

swallowed up the seven solid and

full ears. Then Pharaoh awoke: it

was a dream! (8) Next morning, his
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ץ  ים הַבְּרִיא֖וֹת וְהַמְּלֵא֑וֹת וַיִּי קַ֥ שִּׁבֳּלִ֔ הַֽ

קֶר֙  י בַבֹּ֙ ה וְהִנֵּ֥ה חֲלֽוֹם׃ (ח) וַיְהִ֤ פַּרְעֹ֖

א  ח וַיִּקְרָ֛ עֶם רוּח֔וֹ וַיִּשְׁלַ֗ וַתִּפָּ֣

יִם  י מִצְרַ֖ אֶת־כׇּל־חַרְטֻמֵּ֥

ה לָהֶם֙  ר פַּרְעֹ֤ יהָ וַיְסַפֵּ֨ וְאֶת־כׇּל־חֲכָמֶ֑

ם  ר אוֹתָ֖ אֶת־חֲ�מ֔וֹ וְאֵין־פּוֹתֵ֥

ים  ר הַמַּשְׁקִ֔ ה׃ (ט) וַיְדַבֵּר֙ שַׂ֣ לְפַרְעֹֽ

י  י אֲנִ֖ ר אֶת־חֲטָאַ֕ ה לֵאמֹ֑ אֶת־פַּרְעֹ֖

ף  ה קָצַ֣ יר הַיּֽוֹם׃ (י) פַּרְעֹ֖ מַזְכִּ֥

ית  ר בֵּ֚ י בְּמִשְׁמַ֗ ן אֹתִ֜ יו וַיִּתֵּ֨ עַל־עֲבָדָ֑

ר  ת שַׂ֥ י וְאֵ֖ ים אֹתִ֕ ר הַטַּבָּחִ֔ שַׂ֣

יְלָה  ה חֲל֛וֹם בְּלַ֥ חַלְמָ֥ ים׃ (יא) וַנַּֽ הָאֹפִֽ

ישׁ כְּפִתְר֥וֹן חֲ�מ֖וֹ  י וָה֑וּא אִ֛ ד אֲנִ֣ אֶחָ֖

י  נוּ נַ֣עַר עִבְרִ֗ ם אִתָּ֜ מְנוּ׃ (יב) וְשָׁ֨ חָלָֽ

נְּסַפֶּר־ל֔וֹ  ים וַ֨ ר הַטַּבָּחִ֔ בֶד לְשַׂ֣ עֶ֚

ישׁ  ינוּ אִ֥ נוּ אֶת־חֲ�מֹתֵ֑ וַיִּפְתׇּר־לָ֖

ר  י כַּאֲשֶׁ֥ ר׃ (יג) וַיְהִ֛ כַּחֲ�מ֖וֹ פָּתָֽ

יב  י הֵשִׁ֥ ן הָיָ֑ה אֹתִ֛ נוּ כֵּ֣ תַר־לָ֖ פָּֽ

ח  ה׃ (יד) וַיִּשְׁלַ֤ י וְאֹת֥וֹ תָלָֽ עַל־כַּנִּ֖

הוּ  ף וַיְרִיצֻ֖ א אֶת־יוֹסֵ֔ פַּרְעֹה֙ וַיִּקְרָ֣

יו  ף שִׂמְ�תָ֔ מִן־הַבּ֑וֹר וַיְגַלַּח֙ וַיְחַלֵּ֣

spirit was agitated, and he sent for 

all the magician-priests of Egypt, 

and all its sages; and Pharaoh told 

them his dreams, but none could 

interpret them for Pharaoh. (9) The 

chief cupbearer then spoke up and 

said to Pharaoh, “I must make 

mention today of my offenses. (10) 

Once Pharaoh was angry with his 

servants, and placed me in custody 

in the house of the prefect, together 

with the chief baker. (11) We had 

dreams the same night, he and I, 

each of us a dream with a meaning 

of its own. (12) A Hebrew youth was 

there with us, a servant of the 

prefect; and when we told him our 

dreams, he interpreted them for us, 

telling each of the meaning of his 

dream. (13) And as he interpreted 

for us, so it came to pass: I was 

restored to my post, and the other 

was impaled.” (14) Thereupon 

Pharaoh sent for Joseph, and he was 

rushed from the dungeon. He had 

his hair cut and changed his clothes, 



אמֶר פַּרְעֹה֙  ה׃ (טו) וַיֹּ֤ א אֶל־פַּרְעֹֽ וַיָּבֹ֖

ין  ר אֵ֣ מְתִּי וּפֹתֵ֖ ף חֲל֣וֹם חָלַ֔ אֶל־יוֹסֵ֔

ר  עְתִּי עָלֶ֙י֙� לֵאמֹ֔ י שָׁמַ֤ אֹת֑וֹ וַאֲנִ֗

עַן  ר אֹתֽוֹ׃ (טז) וַיַּ֨ ע חֲל֖וֹם לִפְתֹּ֥ תִּשְׁמַ֥

י  ר בִּלְעָדָ֑ ה לֵאמֹ֖ ף אֶת־פַּרְעֹ֛ יוֹסֵ֧

ה׃ (יז)  ה אֶת־שְׁל֥וֹם פַּרְעֹֽ ים יַעֲנֶ֖ אֱ�הִ֕

י  י הִנְנִ֥ ף בַּחֲ�מִ֕ ה אֶל־יוֹסֵ֑ ר פַּרְעֹ֖ וַיְדַבֵּ֥

ר׃ (יח) וְהִנֵּ֣ה  ת הַיְאֹֽ ד עַל־שְׂפַ֥ עֹמֵ֖

בַע פָּר֔וֹת בְּרִיא֥וֹת  ר עֹ�ת֙ שֶׁ֣ מִן־הַיְאֹ֗

חוּ׃  ינָה בָּאָֽ אַר וַתִּרְעֶ֖ ת תֹּ֑ ר וִיפֹ֣ בָּשָׂ֖

בַע־פָּר֤וֹת אֲחֵרוֹת֙ עֹל֣וֹת  ה שֶֽׁ (יט) וְהִנֵּ֞

ד  אַר מְאֹ֖ ן דַּלּ֨וֹת וְרָע֥וֹת תֹּ֛ אַחֲרֵיהֶ֔

נָּה  יתִי כָהֵ֛ א־רָאִ֧ ר לֹֽ וְרַקּ֣וֹת בָּשָׂ֑

עַ׃ (כ)  יִם לָרֹֽ רֶץ מִצְרַ֖ בְּכׇל־אֶ֥

לְנָה֙ הַפָּר֔וֹת הָרַקּ֖וֹת וְהָרָע֑וֹת  וַתֹּאכַ֙

בַע הַפָּר֛וֹת הָרִאשֹׁנ֖וֹת  ת שֶׁ֧ אֵ֣

נָה  אנָה אֶל־קִרְבֶּ֗ ת׃ (כא) וַתָּבֹ֣ הַבְּרִיאֹֽ

נָה  אוּ אֶל־קִרְבֶּ֔ א נוֹדַע֙ כִּי־בָ֣ וְלֹ֤

ה  ר בַּתְּחִלָּ֑ ע כַּאֲשֶׁ֖ ן רַ֔ וּמַרְאֵיהֶ֣

י וְהִנֵּ֣ה ׀  רֶא בַּחֲ�מִ֑ ץ׃ (כב) וָאֵ֖ וָאִי קָֽ

ד  ים עֹ֛�ת בְּקָנֶ֥ה אֶחָ֖ בַע שִׁבֳּלִ֗ שֶׁ֣

and he appeared before Pharaoh. 

(15) And Pharaoh said to Joseph, “I 

have had a dream, but no one can 

interpret it. Now I have heard it 

said of you that for you to hear a 

dream is to tell its meaning.” (16) 

Joseph answered Pharaoh, saying, 

“Not I! God will see to Pharaoh’s 

welfare.” (17) Then Pharaoh said to 

Joseph, “In my dream, I was 

standing on the bank of the Nile, 

(18) when out of the Nile came up 

seven sturdy and well-formed cows 

and grazed in the reed grass. (19) 

Presently there followed them seven 

other cows, scrawny, ill-formed, and 

emaciated—never had I seen their 

likes for ugliness in all the land of 

Egypt! (20) And the seven lean and 

ugly cows ate up the first seven 

cows, the sturdy ones; (21) but when 

they had consumed them, one 

could not tell that they had 

consumed them, for they looked 

just as bad as before. And I awoke. 

(22) In my other dream, I saw seven 



בַע  ת וְטֹבֽוֹת׃ (כג) וְהִנֵּה֙ שֶׁ֣ מְלֵאֹ֥

ים  ים צְנֻמ֥וֹת דַּקּ֖וֹת שְׁדֻפ֣וֹת קָדִ֑ שִׁבֳּלִ֔

ם׃ (כד) וַתִּבְלַ֙עְןָ֙  צֹמְח֖וֹת אַחֲרֵיהֶֽ

בַע  ת שֶׁ֥ ת אֵ֛ ים הַדַּקֹּ֔ הַשִּׁבֳּלִ֣

אֹמַר֙  ֽ ים הַטֹּב֑וֹת וָ שִּׁבֳּלִ֖ הַֽ

י׃ (כה)  יד לִֽ ין מַגִּ֖ ים וְאֵ֥ חַרְטֻמִּ֔ אֶל־הַֽ

ה  ה חֲל֥וֹם פַּרְעֹ֖ אמֶר יוֹסֵף֙ אֶל־פַּרְעֹ֔ וַיֹּ֤

ה  ים עֹשֶׂ֖ ר הָאֱ�הִ֛ ת אֲשֶׁ֧ ד ה֑וּא אֵ֣ אֶחָ֣

ת  בַע פָּרֹ֣ ה׃ (כו) שֶׁ֧ יד לְפַרְעֹֽ הִגִּ֥

בַע  נָּה וְשֶׁ֤ בַע שָׁנִים֙ הֵ֔ ת שֶׁ֤ הַטֹּבֹ֗

נָּה  ים הֵ֑ בַע שָׁנִ֖ ת שֶׁ֥ שִּׁבֳּלִים֙ הַטֹּבֹ֔ הַֽ

פָּר֠וֹת  בַע הַ֠ ד הֽוּא׃ (כז) וְשֶׁ֣ חֲל֖וֹם אֶחָ֥

ן  ת הָעֹ֣�ת אַחֲרֵיהֶ֗ רַקּ֨וֹת וְהָרָעֹ֜ הָֽ

שִּׁבֳּלִים֙  בַע הַֽ נָּה וְשֶׁ֤ בַע שָׁנִים֙ הֵ֔ שֶׁ֤

בַע  ים יִהְי֕וּ שֶׁ֖ הָרֵק֔וֹת שְׁדֻפ֖וֹת הַקָּדִ֑

ר  ר אֲשֶׁ֥ ב׃ (כח) ה֣וּא הַדָּבָ֔ י רָעָֽ שְׁנֵ֥

ים  ר הָאֱ�הִ֛ ה אֲשֶׁ֧ רְתִּי אֶל־פַּרְעֹ֑ דִּבַּ֖

ה׃ (כט) הִנֵּ֛ה  ה אֶת־פַּרְעֹֽ ה הֶרְאָ֥ עֹשֶׂ֖

ע גָּד֖וֹל  ים בָּא֑וֹת שָׂבָ֥ בַע שָׁנִ֖ שֶׁ֥

בַע  מוּ שֶׁ֜ קָ֠ יִם׃ (ל) וְ֠ רֶץ מִצְרָֽ בְּכׇל־אֶ֥

ח  ן וְנִשְׁכַּ֥ שְׁנֵ֤י רָעָב֙ אַחֲרֵיהֶ֔

ears of grain, full and healthy, 

growing on a single stalk; (23) but 

right behind them sprouted seven 

ears, shriveled, thin, and scorched 

by the east wind. (24) And the thin 

ears swallowed the seven healthy 

ears. I have told my magician-

priests, but none has an explanation 

for me.” (25) And Joseph said to 

Pharaoh, “Pharaoh’s dreams are one 

and the same: Pharaoh has been 

told what God is about to do. (26) 

The seven healthy cows are seven 

years, and the seven healthy ears are 

seven years; it is the same dream. 

(27) The seven lean and ugly cows 

that followed are seven years, as are 

also the seven empty ears scorched 

by the east wind; they are seven 

years of famine. (28) It is just as I 

have told Pharaoh: Pharaoh has 

been shown what God is about to 

do. (29) Immediately ahead are 

seven years of great abundance in all 

the land of Egypt. (30) After them 

will come seven years of famine, 



ה  יִם וְכִלָּ֥ רֶץ מִצְרָ֑ ע בְּאֶ֣ כׇּל־הַשָּׂבָ֖

ע  א־יִוָּדַ֤ רֶץ׃ (לא) וְלֹֽ ב אֶת־הָאָֽ הָרָעָ֖

ב הַה֖וּא  רֶץ מִפְּנֵ֛י הָרָעָ֥ הַשָּׂבָע֙ בָּאָ֔

ד׃ (לב)  ד ה֖וּא מְאֹֽ י־כָבֵ֥ ן כִּֽ אַחֲרֵי־כֵ֑

ה  ל הִשָּׁנ֧וֹת הַחֲל֛וֹם אֶל־פַּרְעֹ֖ וְעַ֨

ם  י־נָכ֤וֹן הַדָּבָר֙ מֵעִ֣ יִם כִּֽ פַּעֲמָ֑

ים לַעֲשֹׂתֽוֹ׃  ר הָאֱ�הִ֖ ים וּמְמַהֵ֥ הָאֱ�הִ֔

ישׁ נָב֣וֹן  ה אִ֖ א פַרְעֹ֔ (לג) וְעַתָּה֙ יֵרֶ֣

יִם׃  רֶץ מִצְרָֽ הוּ עַל־אֶ֥ ם וִישִׁיתֵ֖ וְחָכָ֑

ים  ד פְּקִדִ֖ ה וְיַפְ קֵ֥ ה פַרְעֹ֔ (לד) יַעֲשֶׂ֣

יִם  רֶץ מִצְרַ֔ רֶץ וְחִמֵּשׁ֙ אֶת־אֶ֣ עַל־הָאָ֑

ע׃ (לה) וְיִקְבְּצ֗וּ  י הַשָּׂבָֽ בַע שְׁנֵ֥ בְּשֶׁ֖

ת  ים הַטֹּב֔וֹת הַבָּאֹ֖ כֶל֙ הַשָּׁנִ֣ אֶת־כׇּל־אֹ֙

ה  חַת יַד־פַּרְעֹ֛ ר תַּ֧ לֶּה וְיִצְבְּרוּ־בָ֞ הָאֵ֑

ה  רוּ׃ (לו) וְהָיָ֨ ים וְשָׁמָֽ כֶל בֶּעָרִ֖ אֹ֥

בַע֙ שְׁנֵ֣י  רֶץ לְשֶׁ֙ כֶל לְפִקָּדוֹן֙ לָאָ֔ הָאֹ֤

יִם  רֶץ מִצְרָ֑ יןָ בְּאֶ֣ ר תִּהְיֶ֖ ב אֲשֶׁ֥ הָרָעָ֔

ב׃ (לז)  רֶץ בָּרָעָֽ ת הָאָ֖ א־תִכָּרֵ֥ וְלֹֽ

י  ה וּבְעֵינֵ֖ ר בְּעֵינֵ֣י פַרְעֹ֑ ב הַדָּבָ֖ וַיִּיטַ֥

ה  אמֶר פַּרְעֹ֖ יו׃ (לח) וַיֹּ֥ כׇּל־עֲבָדָֽ

ר  ישׁ אֲשֶׁ֛ ה אִ֕ א כָזֶ֔ יו הֲנִמְצָ֣ אֶל־עֲבָדָ֑

and all the abundance in the land of 

Egypt will be forgotten. As the land 

is ravaged by famine, (31) no trace 

of the abundance will be left in the 

land because of the famine 

thereafter, for it will be very severe. 

(32) As for Pharaoh having had the 

same dream twice, it means that the 

matter has been determined by 

God, and that God will soon carry 

it out. (33) “Accordingly, let Pharaoh 

find someone who’s discerning and 

wise, whom you can set over the 

land of Egypt. (34) And let Pharaoh 

take steps to appoint overseers over 

the land, and organize the land of 

Egypt in the seven years of plenty. 

(35) Let all the food of these good 

years that are coming be gathered, 

and let the grain be collected under 

Pharaoh’s authority as food to be 

stored in the cities. (36) Let that 

food be a reserve for the land for the 

seven years of famine which will 

come upon the land of Egypt, so 

that the land may not perish in the 



אמֶר פַּרְעֹה֙  ים בּֽוֹ׃ (לט) וַיֹּ֤ ר֥וּחַ אֱ�הִ֖

ים  יעַ אֱ�הִ֛ י הוֹדִ֧ ף אַחֲרֵ֨ אֶל־יוֹסֵ֔

ם  את אֵין־נָב֥וֹן וְחָכָ֖ אוֹתְ֖� אֶת־כׇּל־זֹ֑

י  כָּמֽוֹ�׃ (מ) אַתָּה֙ תִּהְיֶה֣ עַל־בֵּיתִ֔

א  ק הַכִּסֵּ֖ י רַ֥ ק כׇּל־עַמִּ֑ י� יִשַּׁ֣ וְעַל־פִּ֖

ה  אמֶר פַּרְעֹ֖ ךָּ׃ (מא) וַיֹּ֥ ל מִמֶּֽ אֶגְדַּ֥

ל  תְ֔� עַ֖ תִּי אֹֽ ף רְאֵה֙ נָתַ֣ אֶל־יוֹסֵ֑

ה  סַר פַּרְעֹ֤ יִם׃ (מב) וַיָּ֨ רֶץ מִצְרָֽ כׇּל־אֶ֥

הּ  ן אֹתָ֖ ל יָד֔וֹ וַיִּתֵּ֥ אֶת־טַבַּעְתּוֹ֙ מֵעַ֣

שׁ  שׁ אֹתוֹ֙ בִּגְדֵי־שֵׁ֔ ף וַיַּלְבֵּ֤ עַל־יַ֣ד יוֹסֵ֑

ב עַל־צַוָּארֽוֹ׃ (מג)  ד הַזָּהָ֖ וַיָּ֛שֶׂם רְבִ֥

בֶת הַמִּשְׁנֶה֙  ב אֹת֗וֹ בְּמִרְכֶּ֤ וַיַּרְכֵּ֣

� וְנָת֣וֹן  יו אַבְרֵ֑ אֲשֶׁר־ל֔וֹ וַיִּקְרְא֥וּ לְפָנָ֖

יִם׃ (מד)  רֶץ מִצְרָֽ ל כׇּל־אֶ֥ אֹת֔וֹ עַ֖

ה  י פַרְעֹ֑ ף אֲנִ֣ ה אֶל־יוֹסֵ֖ אמֶר פַּרְעֹ֛ וַיֹּ֧

ישׁ אֶת־יָד֛וֹ  ים אִ֧ א־יָרִ֨ י� לֹֽ וּבִלְעָדֶ֗

יִם׃ (מה)  רֶץ מִצְרָֽ וְאֶת־רַגְל֖וֹ בְּכׇל־אֶ֥

חַ֒  פְנַ֣ת פַּעְנֵ֒ ה שֵׁם־יוֹסֵף֮ צָֽ א פַרְעֹ֣ וַיִּקְרָ֨

רַע  ת בַּת־פּ֥וֹטִי פֶ֛ סְנַ֗ וַיִּתֶּן־ל֣וֹ אֶת־אָֽ

רֶץ  ף עַל־אֶ֥ א יוֹסֵ֖ ה וַיֵּצֵ֥ ן לְאִשָּׁ֑ ן אֹ֖ כֹּהֵ֥

ה  ים שָׁנָ֔ יִם׃ (מו) וְיוֹסֵף֙ בֶּן־שְׁ�שִׁ֣ מִצְרָֽ

famine.” (37) The plan pleased 

Pharaoh and all his courtiers. (38) 

And Pharaoh said to his courtiers, 

“Could we find another like him—a 

man with the divine spirit?” (39) So 

Pharaoh said to Joseph, “Since God 

has made all this known to you, 

there is none so discerning and wise 

as you. (40) You shall be in charge of 

my court, and by your command 

shall all my people be directed; only 

with respect to the throne shall I be 

superior to you.” (41) Pharaoh 

further said to Joseph, “See, I put 

you in charge of all the land of 

Egypt.” (42) And removing his 

signet ring from his hand, Pharaoh 

put it on Joseph’s hand; and he had 

him dressed in robes of fine linen, 

and put a gold chain about his 

neck. (43) He had him ride in the 

chariot of his second-in-command, 

and they cried before him, “Abrek!” 

Thus he placed him over all the 

land of Egypt. (44) Pharaoh said to 

Joseph, “I am Pharaoh; yet without 



יִם  לֶ�־מִצְרָ֑ ה מֶֽ י פַּרְעֹ֣ בְּעׇמְד֕וֹ לִפְנֵ֖

ר   יַּעֲבֹ֖ ֽ ה וַ א יוֹסֵף֙ מִלִּפְנֵ֣י פַרְעֹ֔ וַיֵּצֵ֤

עַשׂ  יִם׃ (מז) וַתַּ֣ רֶץ מִצְרָֽ בְּכׇל־אֶ֥

ע  בַע שְׁנֵ֣י הַשָּׂבָ֑ רֶץ בְּשֶׁ֖ הָאָ֔

כֶל  ץ אֶת־כׇּל־אֹ֣ ים׃ (מח) וַיִּקְבֹּ֞ לִקְמָצִֽ

רֶץ  ר הָיוּ֙ בְּאֶ֣ ים אֲשֶׁ֤ בַע שָׁנִ֗ ׀ שֶׁ֣

כֶל  ים אֹ֧ כֶל בֶּעָרִ֑ יִם וַיִּתֶּן־אֹ֖ מִצְרַ֔

ן  יהָ נָתַ֥ ר סְבִיבֹתֶ֖ יר אֲשֶׁ֥ שְׂדֵה־הָעִ֛

ר כְּח֥וֹל  ף בָּ֛ ר יוֹסֵ֥ הּ׃ (מט) וַיִּצְבֹּ֨ בְּתוֹכָֽ

ל  ד כִּי־חָדַ֥ ד עַ֛ ה מְאֹ֑ הַיָּ֖ם הַרְבֵּ֣

ף  ר׃ (נ) וּלְיוֹסֵ֤ ין מִסְפָּֽ ר כִּי־אֵ֥ לִסְפֹּ֖

רֶם תָּב֖וֹא שְׁנַ֣ת  ים בְּטֶ֥ יֻלַּד֙ שְׁנֵ֣י בָנִ֔

ת  סְנַ֔ לְדָה־לּוֹ֙ אָֽ ר יָֽ ב אֲשֶׁ֤ הָרָעָ֑

א  ן אֽוֹן׃ (נא) וַיִּקְרָ֥ רַע כֹּהֵ֥ בַּת־פּ֥וֹטִי פֶ֖

ה  ם הַבְּכ֖וֹר מְנַשֶּׁ֑ ף אֶת־שֵׁ֥ יוֹסֵ֛

ת  י וְאֵ֖ נִי אֱ�הִים֙ אֶת־כׇּל־עֲמָלִ֔ י־נַשַּׁ֤ כִּֽ

י  ם הַשֵּׁנִ֖ ת שֵׁ֥ י׃ (נב) וְאֵ֛ ית אָבִֽ כׇּל־בֵּ֥

ים  נִי אֱ�הִ֖ י־הִפְרַ֥ יִם כִּֽ א אֶפְרָ֑ קָרָ֣

י׃  רֶץ עׇנְיִֽ בְּאֶ֥

you, no one shall lift up hand or 

foot in all the land of Egypt.” (45) 

Pharaoh then gave Joseph the name 

Zaphenath-paneah; and he gave 

him for a wife Asenath daughter of 

Poti-phera, priest of On. Thus 

Joseph emerged in charge of the 

land of Egypt.— (46) Joseph was 

thirty years old when he entered the 

service of Pharaoh king of Egypt.—

Leaving Pharaoh’s presence, Joseph 

traveled through all the land of 

Egypt. (47) During the seven years 

of plenty, the land produced in 

abundance. (48) And he gathered all 

the grain of the seven years that the 

land of Egypt was enjoying, and 

stored the grain in the cities; he put 

in each city the grain of the fields 

around it. (49) So Joseph collected 

produce in very large quantity, like 

the sands of the sea, until he ceased 

to measure it, for it could not be 

measured. (50) Before the years of 

famine came, Joseph became the 

father of two sons, whom Asenath 



 

daughter of Poti-phera, priest of 

On, bore to him. (51) Joseph named 

the first-born Manasseh, meaning, 

“God has made me forget 

completely my hardship and my 

parental home.” (52) And the second 

he named Ephraim, meaning, “God 

has made me fertile in the land of 

my affliction.” 

Numbers 28:9-15במדבר כ״ח:ט׳-ט״ו

ים  י־כְבָשִׂ֥ ת שְׁנֵֽ (ט) וּבְיוֹם֙ הַשַּׁבָּ֔

ים  ם וּשְׁנֵ֣י עֶשְׂרֹנִ֗ ה תְּמִימִ֑ י־שָׁנָ֖ בְּנֵֽ

מֶן וְנִסְכּֽוֹ׃  ה בַשֶּׁ֖ ה בְּלוּלָ֥ לֶת מִנְחָ֛ סֹ֧

ת  ת בְּשַׁבַּתּ֑וֹ עַל־עֹלַ֥ ת שַׁבַּ֖ (י) עֹלַ֥

הּ׃ {פ}  (יא) וּבְרָאשֵׁי֙  יד וְנִסְכָּֽ הַתָּמִ֖

ה לַיהוה  יבוּ עֹלָ֖ ם תַּקְרִ֥ חׇדְשֵׁיכֶ֔

ד  יִל אֶחָ֔ יִם֙ וְאַ֣ ר שְׁנַ֙ י־בָ קָ֤ ים בְּנֵֽ פָּרִ֨

ם׃  ה תְּמִימִֽ ים בְּנֵי־שָׁנָ֛ה שִׁבְעָ֖ כְּבָשִׂ֧

לֶת מִנְחָה֙  ים סֹ֤ ה עֶשְׂרֹנִ֗ (יב) וּשְׁ�שָׁ֣

ד וּשְׁנֵ֣י  ר הָאֶחָ֑ מֶן לַפָּ֖ ה בַשֶּׁ֔ בְּלוּלָ֣

מֶן  ה בַשֶּׁ֔ לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ ים סֹ֤ עֶשְׂרֹנִ֗

(9) On the sabbath day: two yearling 

lambs without blemish, together 

with two-tenths of a measure of 

choice flour with oil mixed in as a 

meal offering, and with the proper 

libation— (10) a burnt offering for 

every sabbath, in addition to the 

regular burnt offering and its 

libation. (11) On your new moons 

you shall present a burnt offering to 

: two bulls of the herd, one ram, 

and seven yearling lambs, without 

blemish. (12) As meal offering for 

each bull: three-tenths of a measure 

יהוה
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ן עִשָּׂר֗וֹן  ד׃ (יג) וְעִשָּׂרֹ֣ אֶחָֽ יִל הָֽ לָאַ֖

בֶשׂ  מֶן לַכֶּ֖ ה בַשֶּׁ֔ לֶת מִנְחָה֙ בְּלוּלָ֣ סֹ֤

ה  חַ אִשֶּׁ֖ יחַ נִיחֹ֔ ד עֹלָה֙ רֵ֣ הָאֶחָ֑

י הַהִין֩ ם חֲצִ֣ לַיהוה׃ (יד) וְנִסְכֵּיהֶ֗

יִל  ין לָאַ֗ ת הַהִ֣ ר וּשְׁלִישִׁ֧ ה לַפָּ֜ יִהְיֶ֨

ת  את עֹלַ֥  יִן זֹ֣ בֶשׂ יָ֑ ין לַכֶּ֖ ת הַהִ֛ וּרְבִיעִ֥

ה׃ (טו)  י הַשָּׁנָֽ דֶשׁ֙ בְּחׇדְשׁ֔וֹ לְחׇדְשֵׁ֖ חֹ֙

את לַיהוה  ד לְחַטָּ֖ ים אֶחָ֛ יר עִזִּ֥ וּשְׂעִ֨

ה וְנִסְכּֽוֹ׃ {ס}  יד יֵעָשֶׂ֖ ת הַתָּמִ֛ עַל־עֹלַ֧

of choice flour with oil mixed in. As

meal offering for each ram: two-

tenths of a measure of choice flour

with oil mixed in. (13) As meal

offering for each lamb: a tenth of a

measure of fine flour with oil mixed

in. Such shall be the burnt offering

of pleasing odor, an offering by fire

to (14) .  Their libations shall be: 

half a hin of wine for a bull, a third

of a hin for a ram, and a quarter of a

hin for a lamb. That shall be the

monthly burnt offering for each

new moon of the year. (15) And

there shall be one goat as a sin

offering to , to be offered in 

addition to the regular burnt

offering and its libation.

יהוה

יהוה

Numbers 7:42-47במדבר ז׳:מ״ב-מ״ז

ד  יא לִבְנֵ֣י גָ֑ י נָשִׂ֖ (מב) בַּיּוֹם֙ הַשִּׁשִּׁ֔

ל׃ (מג) קׇרְבָּנ֞וֹ  ף בֶּן־דְּעוּאֵֽ אֶלְיָסָ֖

ים וּמֵאָה֮  ת שְׁ�שִׁ֣ סֶף אַחַ֗ עֲרַת־כֶּ֣ קַֽ

ים  סֶף שִׁבְעִ֥ ק אֶחָד֙ כֶּ֔ מִשְׁקָלָהּ֒ מִזְרָ֤

(42) On the sixth day, it was the

chieftain of the Gadites, Eliasaph

son of Deuel. (43) His offering: one

silver bowl weighing 130 shekels

and one silver basin of 70 shekels by
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ם ׀  דֶשׁ שְׁנֵיהֶ֣ קֶל הַקֹּ֑ קֶל בְּשֶׁ֣ שֶׁ֖

מֶן  ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֛ מְלֵאִ֗

ב  ה זָהָ֖ ת עֲשָׂרָ֥ ף אַחַ֛ ה׃ (מד) כַּ֥ לְמִנְחָֽ

ד  ר אֶחָ֞ רֶת׃ (מה) פַּ֣ ה קְטֹֽ מְלֵאָ֥

ד  בֶשׂ־אֶחָ֥ ד כֶּֽ יִל אֶחָ֛ ר אַ֧ בֶּן־בָּקָ֗

ים  ה׃ (מו) שְׂעִיר־עִזִּ֥ בֶּן־שְׁנָת֖וֹ לְעֹלָֽ

את׃ (מז) וּלְזֶ֣בַח  ד לְחַטָּֽ אֶחָ֖

ם חֲמִשָּׁה֙  יִם֒ אֵילִ֤ ר שְׁנַ֒ הַשְּׁלָמִים֮ בָּ קָ֣

ה  ים בְּנֵי־שָׁנָ֖ ה כְּבָשִׂ֥ ים חֲמִשָּׁ֔ עַתֻּדִ֣

ף  ן אֶלְיָסָ֖ ה זֶ֛ה קׇרְבַּ֥ חֲמִשָּׁ֑

ל׃ {פ}   בֶּן־דְּעוּאֵֽ

the sanctuary weight, both filled 

with choice flour with oil mixed in, 

for a meal offering; (44) one gold 

ladle of 10 shekels, filled with 

incense; (45) one bull of the herd, 

one ram, and one lamb in its first 

year, for a burnt offering; (46) one 

goat for a sin offering; (47) and for 

his sacrifice of well-being: two oxen, 

five rams, five he-goats, and five 

yearling lambs. That was the 

offering of Eliasaph son of Deuel. 


